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24/7 After-Sales Service:service@steelsbox.com

EN

DE

FR

日本語

If you have any further questions, please feel free tocontact us, We will 
reply ASAP. Enjoy your new purchase!Before installation, please make 
sure you have all the hardware,the serial numbers are properly labeled 
corresponding to the list,and the quantity is correct.

Wenn Sie weitere Fragen haben, können Sie sich gerne an uns wenden. 
Wir werden Ihnen so schnell wie möglich antworten. Viel Spaß mit Ihrem 
neuen Kauf! Bitte stellen Sie vor der Installation sicher, dass Sie über alle 
erforderlichen Teile verfügen, die Seriennummern korrekt 
gekennzeichnet sind und mit der Liste übereinstimmen und die Menge 
stimmt.

Si vous avez d'autres questions, n'hésitez pas à nous contacter, nous 
vous répondrons dans les plus brefs délais. Profitez bien de votre nouvel 
achat ! Avant l'installation, veuillez vous assurer que vous disposez de 
tout le matériel nécessaire, que les numéros de série sont correctement 
indiqués sur l'étiquette correspondant à la liste et que la quantité est 
correcte.

ご不明な点がございましたら、お気軽にお問い合わせください。折り返しご
連絡いたします。ご購入品をお楽しみください！取り付け前に、以下の点を
ご確認ください：·すべての部品が揃っていること·シリアル番号がリストと正
しく対応していること·数量が正しいこと

EN: If you need assistance with usage or assembly, please feel free to contact our 
professional after-sales service team!
DE: Sollten Sie Hilfe bei der Verwendung oder Montage benötigen, wenden Sie sich 
bitte an unser professionelles Kundendienstteam!FR: Si vous avez besoin d'aide pour l'utilisation ou le montage, n'hésitez pas à contacter 
notre équipe professionnelle du service après-vente !日本語: 使用または組み立て中にサポートが必要な場合は、いつでも当社の専門アフターサー
ビスチームまでご連絡ください！
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Install the back panel and secure it with screws and nuts.

バックプレートを取り付け、ネジとナットで固定する。

Die Rückwand anbringen und mit Schrauben und Muttern 
befestigen.

Installez le panneau arrière et fixez-le à l'aide de vis et 
d'écrous.

Step 1
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Install the left side panel, snap the back panel into the 
side panel slots,and secure with screws.

左側パネルを取り付け、背面板を側板のスロットに差し込み、
ネジで固定する。

Setzen Sie die linke Seitenwand ein und achten Sie 
darauf, dass die Rückwand in den Schlitz der Seitenwand 
einrastet.Befestigen Sie sie anschließend mit Schrauben.

Installez le panneau latéral gauche en vous assurant que 
le panneau arrière s'enclenche dans la fente du panneau 
latéral,puis fixez-le à l'aide de vis.

Step 2
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Using the same method, install the right side panel 
and secure it with screws.

同じ方法で、右側パネルを取り付け、ネジで固定する。

Befestigen Sie die rechte Seitenwand auf die gleiche 
Weise und sichern Sie sie mit Schrauben.

En utilisant la même méthode, ajustez le panneau latéral 
droit et fixez-le à l'aide de vis.

Step 3
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Install the left panel slide rail bracket 17 and the right panel slide 
rail bracket 18.
Ensure the arrow points upward, distinguish front from back, and 
secure with screws.

左側パネルスライドレールブラケット17と右側パネルスライドレール
ブラケット18を取り付けます。
矢印が上を向くように注意し、前後を区別してネジで固定してくださ
い。

Befestigen Sie die linke Seitenschienenhalterung 17 und die 
rechte Seitenschienenhalterung 18.
Achten Sie darauf, dass der Pfeil nach oben zeigt, unterscheiden 
Sie zwischen Vorder- und Rückseite und befestigen Sie die 
Halterungen mit Schrauben.

Installez le support de rail gauche 17 et le support de rail droit 18.
Assurez-vous que la flèche pointe vers le haut, distinguez l'avant 
de l'arrière et fixez à l'aide de vis.

Step 4
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Install part 13 by snapping the claws into the holes on the 
side panel and securing them with screws.

部品13を取り付け、爪をサイドパネルの穴にはめ込み、ネジで
固定する。

Montieren Sie Bauteil 13, indem Sie die Klauen in die Löcher 
in der Seitenwand einführen und mit Schrauben befestigen.

Installez le composant numéro 13, en engageant les griffes 
dans les trous du panneau latéral, puis fixez-le à l'aide de vis.

Step 5
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Install component 10 and component 11. Component 11 
snaps downward into the left side panel, while component 10 
snaps upward into the left side panel. Secure with screws.

部品10と部品11を取り付け、部品11を左側板に下向きにはめ
込み、部品10を左側板に上向きにはめ込み、ネジで固定する。

Installieren Sie Komponente 10 und Komponente 11, wobei 
Komponente 11 nach unten in die linke Seitenwand und 
Komponente 10 nach oben in die linke Seitenwand 
eingerastet wird. Mit Schrauben befestigen.

Installez les composants 10 et 11, en encliquetant le 
composant 11 vers le bas dans le panneau latéral gauche et 
le composant 10 vers le haut dans le panneau latéral 
gauche, puis fixez-les à l'aide de vis. 

Step 6
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Snap components 10 and 11 into the right side panel 
simultaneously, then secure them with screws.

部品10と部品11を同時に右側板に差し込み、ネジで固定する。

Die Komponenten 10 und 11 gleichzeitig in die rechte 
Verkleidung einrasten und mit Schrauben befestigen.

Enclenchez simultanément les composants 10 et 11 dans le 
panneau droit et fixez-les à l'aide de vis.

Step 7
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stall component 10 by snapping it upward into the left side panel and 
securing it with screws. Then snap it into the right side panel and secure 
it with screws.Install component 12 and secure it with screws.

部品10を取り付け、左側板に上向きにはめ込み、ネジで固定する。次に右側板
にはめ込み、ネジで固定する。部品12を取り付け、ネジで固定する。

Setzen Sie Bauteil 10 ein, rasten Sie es nach oben in die linke Seitenwand 
ein und befestigen Sie es mit Schrauben. Rasten Sie es anschließend in 
die rechte Seitenwand ein und befestigen Sie es mit Schrauben.Setzen Sie 
Bauteil 12 ein und befestigen Sie es mit Schrauben.

Installez le composant 10, enclenchez-le vers le haut dans le panneau 
latéral gauche et fixez-le à l'aide de vis ; enclenchez-le ensuite dans le 
panneau latéral droit et fixez-le à l'aide de vis.Installez le composant 12 et 
fixez-le à l'aide de vis.

Step 8
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Install component 5 by pushing it upward at an angle. 
First snap the front into place, then snap the rear into 
place.Finally, secure it with screws.

部品5を取り付け、斜め上方向に押し込み、まず前部を所定
位置に固定し、次に後部を所定位置に固定する。その後、ネ
ジで固定する。

Installieren Sie Komponente 5, indem Sie sie schräg nach 
oben drücken und zuerst die Vorderseite und dann die 
Rückseite befestigen,bevor Sie sie mit Schrauben 
fixieren.

Installez le composant 5 en le poussant vers le haut en 
biais, en fixant d'abord l'avant, puis l'arrière,avant de le 
fixer avec des vis.

Step 9
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Install component 6 by snapping it into the slots on both sides, 
with the front resting on the crossbeam.
Lay the cabinet body flat.Secure with screws.

部品6を取り付け、両側の溝にはめ込み、前面を梁にかけ、キャビ
ネット本体を倒す。ネジで固定する。

Setzen Sie Bauteil 6 in die Schlitze auf beiden Seiten ein, wobei 
die Vorderseite auf dem Querbalken aufliegt, und legen Sie 
dann den Schrank flach hin.
Mit Schrauben befestigen.

Insérez le composant 6 dans les fentes situées des deux côtés, 
en posant l'avant sur la traverse, puis posez le meuble à 
plat.Fixez-le à l'aide de vis.

Step 10
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First install part 19 and secure it with screws. Then 
install part 20 and tighten it with a wrench.

まず部品19を取り付け、ネジで固定する。次に部品20を取
り付け、レンチで締め付ける。

Installieren Sie zuerst Bauteil 19 und befestigen Sie es 
mit Schrauben. Installieren Sie dann Bauteil 20 und 
ziehen Sie es mit einem Schraubenschlüssel fest.

Commencez par installer le composant 19 et fixez-le à 
l'aide de vis. Installez ensuite le composant 20 et 
serrez-le à l'aide d'une clé.

Step 11
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This step requires two people to work together.
Lift the cabinet and place it down vertically to avoid damaging 
the wheels.

この手順には2人の協力が必要です。
キャビネットを持ち上げ、垂直に床に下ろしてください。車輪の損
傷を避けてください。

Für diesen Schritt sind zwei Personen erforderlich.
Heben Sie den Schrank an und stellen Sie ihn senkrecht ab, um 
eine Beschädigung der Rollen zu vermeiden.

Cette étape nécessite l'intervention de deux personnes.
Soulevez l'armoire et posez-la à la verticale pour éviter 
d'endommager les roulettes.

Step 12
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Install the partition clips and adjust the height as needed.

仕切りクリップを取り付け、必要に応じて高さを調節する。

Befestigen Sie die Trennwandklammern und stellen Sie 
die Höhe nach Bedarf ein.

Installez les clips de séparation et réglez la hauteur selon 
vos besoins.

Step 13
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Installation Component 7

取付部品7

Installationskomponente 7

Composant d'installation 7

Step 14
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Install panel 14, bucket surround 15, and rear guard 16; secure the panel and bucket 
surround with screws, and bend the rear guard and bucket surround into place using 
a screwdriver; the installation method for both sets of drawers is identical.

パネル14、バケットガード15、リアガード16を取り付ける。パネルとバケットガードはネ
ジで固定し、リアガードとバケットガードはドライバーで曲げて固定する。2組の引き出し
の取り付け方法は同様である。

Montieren Sie die Blende 14, die Schaufelumrandung 15 und die hintere Abdeckung 
16. Befestigen Sie die Blende und die Schaufelumrandung mit Schrauben und biegen
Sie die hintere Abdeckung und die Schaufelumrandung mit einem Schraubendreher
in die richtige Position. Die Montage beider Schubladensätze erfolgt auf identische
Weise.

Installez le panneau 14, le contour du bac 15 et la protection arrière 16 ; fixez le 
panneau et le contour du bac à l'aide de vis, puis pliez la protection arrière et le 
contour du bac pour les mettre en place à l'aide d'un tournevis ; la méthode 
d'installation est identique pour les deux ensembles de tiroirs.

Step 15
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Rear hanging buckle
of outer rail

リアハンギングバックル
アウターレール

Hintere Aufhängeschnalle
der Außenschiene

Boucle arrière suspendue
du rail extérieur
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The front hanging
buckle of the outer
rail is downward.

外側レールの前面吊り下げ
バックルは下向きである。

Die vordere Hängeschnalle
der äußeren Schiene
ist nach unten gerichtet.

La boucle avant suspendue
du rail extérieur
est orientée vers le bas.
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Rear hanging buckle
of outer rail

リアハンギングバックル
アウターレール

Hintere Aufhängeschnalle
der Außenschiene

Boucle arrière suspendue
du rail extérieur
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Left slide rail

左スライドレール

Linke Gleitschiene

Rail coulissant gauche

EN
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日本語

Right slide rail

右スライドレール

Rechte Gleitschiene

Glissière droite

EN
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The inner rail clasp faces upward.

内側レール留め具は上向きに配置されています。

Die innere Schienenverriegelung ist nach oben gerichtet.

Le fermoir intérieur du rail est orienté vers le haut.

Step 16



Step 17
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The diagram shows the steps for disassembling and installing the right slide rail, 
which also applies to the left slide rail.

右スライドレールの分解および取り付け手順を示した図です。左スライドレールにも同
様に適用されます。

Die Abbildung zeigt die Schritte zum Aus- und Einbau der rechten Gleitschiene, die 
auch für die linke Gleitschiene gelten.

Le schéma montre les étapes de démontage et d'installation du rail coulissant 
droit, qui s'appliquent également au rail coulissant gauche. 
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To disassemble this component inside the inner rail, simply lift it upwards and 
then pull it outwards.

この部品を内側レールから取り外すには、上方向に持ち上げた後、外側に引き抜いてく
ださい。

Um dieses Bauteil innerhalb der inneren Schiene zu demontieren, heben Sie es 
einfach nach oben und ziehen Sie es dann nach außen.

Pour démonter ce composant à l'intérieur du rail intérieur, soulevez-le simplement 
vers le haut, puis tirez-le vers l'extérieur.



Step 18
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Before installing the inner rail, first pull the slider in the middle rail to 
the front rubber part, then slowly insert the lnner rail into the track.

内側レールを取り付ける前に、まず中央レールにあるスライダーを前方のゴ
ム部分まで引き出し、その後ゆっくりと内側レールをレールに挿入してくだ
さい。

Bevor Sie die Innenschiene montieren, ziehen Sie zuerst den Schieber 
in der mittleren Schiene zum vorderen Gummiteil und führen Sie dann 
die Innenschiene langsam in die Schiene ein.

Avant d'installer le rail intérieur, tirez d'abord le curseur du rail central 
vers
la partie avant en caoutchouc, puis insérez lentement le rail intérieur 
dans la glissière. 
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Install the slide rails onto both sides of the cabinet body by first pushing backward 
and then pressing downward;then pull out the inner rails (as described in step 17).

キャビネットの両側にレールを取り付けます。まず後ろに押し、次に下へ押します。そ
の後、内側レールを引き出します（手順17に説明あり）。

Befestigen Sie die Führungsschienen an beiden Seiten des Schrankkorpus, indem 
Sie sie zunächst nach hinten schieben und dann nach unten drücken; ziehen Sie 
anschließend die inneren Führungsschienen heraus (wie in Schritt 17 dargestellt).

Installez les glissières des deux côtés du meuble en les poussant d'abord vers 
l'arrière, puis en appuyant vers le bas ; retirez ensuite les glissières intérieures 
(comme illustré à l'étape 17).

Step 19
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Snap the inner rail upward onto the bucket rim.

内側レールをバケットの縁に上向きにはめ込む。

Die innere Schiene nach oben auf den Eimerrand einrasten lassen.

Enclenchez le rail intérieur vers le haut sur le rebord du godet.

Step 20
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Align the drawer's slide rails with the cabinet's slide rails, then 
push it in.

引き出しのレールをキャビネットのレールに合わせ、押し込む。

Richten Sie die Schubladenführungen an den Schrankführungen 
aus und schieben Sie dann die Schublade hinein.

Alignez les glissières du tiroir avec celles du meuble, puis 
poussez le tiroir vers l'intérieur.

Step 21
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First install the short door hinge and shim, then snap the door into the hinge. Press 
down on the spring hinge to secure it onto the crossbar. The installation method for 
the upper door is identical.

まず短いドア軸とスペーサーを取り付け、ドアをドア軸に嵌め込みます。次にスプリング軸
を押さえながら、それを梁に固定します。上部のドアの取り付け方法も同様です。

Installieren Sie zuerst das kurze Türscharnier und die Unterlegscheibe und setzen Sie 
dann die Tür in das Scharnier ein. Drücken Sie das Federscharnier nach unten, um es 
an der Querstange zu befestigen. Die Installationsmethode für die obere Tür ist 
identisch.

Commencez par installer la charnière courte et la cale, puis insérez la porte dans la 
charnière. Appuyez sur la charnière à ressort pour la fixer sur la barre transversale. La 
méthode d'installation est identique pour la porte supérieure.
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The installation method for the upper door panel is identical 
to that of the lower door panel.

上部のドアパネルと下部のドアパネルの取り付け方法は同じです。

Die Montage der oberen Türverkleidung erfolgt auf die gleiche 
Weise wie die der unteren Türverkleidung.

La méthode d'installation du panneau supérieur de la porte est 
identique à celle du panneau inférieur.

Step 22
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Install shock-absorbing pads on the door panel.

ドアパネルに防振パッドを取り付ける。

Stoßdämpfende Polster an der Türverkleidung anbringen.

Installez des coussinets amortisseurs sur le panneau de porte.

Step 23
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Install hooks

フックを取り付ける

Haken anbringen

Installer des crochets

Step 24



EN

DE

FR

日本語

The cabinet can be fixed to the wall as needed.

キャビネットは必要に応じて壁に固定できます。

Der Schrank kann nach Bedarf an der Wand befestigt werden.

Le meuble peut être fixé au mur selon les besoins.

Step 25
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If you have any further questions, please feel free tocontact us, We will 
reply ASAP. Enjoy your new purchase!Before installation, please make 
sure you have all the hardware,the serial numbers are properly labeled 
corresponding to the list,and the quantity is correct.

Wenn Sie weitere Fragen haben, können Sie sich gerne an uns wenden. 
Wir werden Ihnen so schnell wie möglich antworten. Viel Spaß mit Ihrem 
neuen Kauf! Bitte stellen Sie vor der Installation sicher, dass Sie über alle 
erforderlichen Teile verfügen, die Seriennummern korrekt 
gekennzeichnet sind und mit der Liste übereinstimmen und die Menge 
stimmt.

Si vous avez d'autres questions, n'hésitez pas à nous contacter, nous 
vous répondrons dans les plus brefs délais. Profitez bien de votre nouvel 
achat ! Avant l'installation, veuillez vous assurer que vous disposez de 
tout le matériel nécessaire, que les numéros de série sont correctement 
indiqués sur l'étiquette correspondant à la liste et que la quantité est 
correcte.

ご不明な点がございましたら、お気軽にお問い合わせください。折り返しご
連絡いたします。ご購入品をお楽しみください！取り付け前に、以下の点を
ご確認ください：·すべての部品が揃っていること·シリアル番号がリストと正
しく対応していること·数量が正しいこと

EN: If you need assistance with usage or assembly, please feel free to contact our
professional after-sales service team!
DE: Sollten Sie Hilfe bei der Verwendung oder Montage benötigen, wenden Sie sich
bitte an unser professionelles Kundendienstteam!FR: Si vous avez besoin d'aide pour l'utilisation ou le montage, n'hésitez pas à contacter
notre équipe professionnelle du service après-vente !日本語: 使用または組み立て中にサポートが必要な場合は、いつでも当社の専門アフターサー
ビスチームまでご連絡ください！
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